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BUKOPHCTOBYBAaTH CJIOBa a00 CJIOBOCIIONIYYEHHSI Ta pedeHHs, ol 30epertu

BpaxeHHsI Bi opuriHany. KamamOyp, rpa cliB Ta BIJANOBIAHI TOHATTA, IO
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[lin wac aHamizy CyuuUIbHUX BHOIPOK (ITOHIMIB 3 OpHUTIHALY pOMaHy
. T. Jloypenca «Koxaneup neni Yarrepiei» Ta TEKCTy WOro Mepekiaay Ha
YKpPaiHCbKY MOBY MM IOMITUJIM, IO KUIBKICTh BXHUTHX (DITOHIMIB Yy HEpeKiajl
JaJeKO HE BIANOBIJA€ IiXHIM KUIBKOCTI B OpUTIHAJIBHOMY BapiaHTi, Ta M cami
(bITOHIMU PI3HSITHCS.

VY 4oMmy KpHUIOTHCSI IPUYMHU JAHUX PO301KHOCTEN TIPH mepeKiiai?

1. OmnuM 13 ¢GakToOpiB 3MEHINEHHSI KUTBKOCTI (DITOHIMIB y MEPEKIATHOMY
BaplaHTI BUCTYMA€E OMYCKAHHS TUX YM IHIIUX CJIB MpU nepeknani. Tak, y mepexiaui
Panienko JI.0O. yacTka onyiieHb CTaHOBUTH 2,6% Bij 3arajabHO1 KIIBKOCTI PEUYCHB, K1
micTaTh ironimu, Hanpuknan: The chair puffed slowly on, slowly surging into the
forget-me-nots that rose up in the drive like milk froth, beyond the hazel shadows
(JIoypenc, 2005, c. 256). — Kpicrno nekeanHo nponausano no He3abyoKosii niHi, wo
30asanacs MOJNOYHO-OIAKUMHOIO Hasimb y 2ycmomy 3aminky (JloypeHc, mnep.
Panienxo, 2005, c. 233).

2. Hactynnuii (akTop, M0 CIPUYMHUB 3HAYHI PO3OIKHOCTI y MepeKal
(GITOHIMIB — 116 BUKOPUCTAHHS MPUHOMY 3aMiHM sIK 3ac00y nepenayl YuTavy, HOCIIO
MOBHU Ti€i UM 1HIIOT 1H(OpMaIllii, 6e3nmocepeIHLO HE BUPAKEHOI B OpUTIHAII, alle, TUM
HE MEHIII, 3p03yM1JI0i YhTa4yeBi, HOCIEBI MOBH Tiepekiany. Hampukian, 3HayumMuii B
aHTJIOMOBHIN KapTHuHi cBiTY ¢iToHIM holly (mamxy0, roctponuct) Oyiio 3aMiHEHO Ha
«ropoouny»: «Do you know there are still berries on the big holly-tree?» (JloypeHnc,
2005, c. 256). — «3naeme, — na 2opobuni we i doci ¢ seoou» (JloypeHnc, mep.
Panienxo, 2005, c. 233).
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3. Tperiit ¢pakTop, 1m0 3yMOBUB PO301KHOCTI SIK Y KUTBKOCTI (DITOHIMIB, TaK
1y camux (DITOHIMIYHUX €KBIBAJICHTAX, 1€ IPUHOM 3aMIIlICHHS, III0 HOCUTh XapaKTep
resepaJjizanii, To0TO 3aMiHM CJOBa 3 KOHKPETHHUM 3HAYEHHSM CJIOBOM 3 OUIBII
y3araJlbHeHUM, aje OUIbII 3pO3YMUIMM JJi HOCIS MOBH MEpEKIaay 3HAYCHHSM.
Hanpuxman: And he stuck a pink campion-bud among the hair (JIoypenc, 2005, c.
312). — I ecmpomus y eonoccs pooicesuti 6ymon nepeousimy (JloypeHc, mep.
Panienxko, 2005, c. 279).

AHami3 pe3ynpTaTiB  CYyHUIbHOI BHOIPKA JIO3BOJIMB BCTAHOBHUTH, IO
reHepalTi3ylouiMHU CJI0BaMU B YKPaiHOMOBHOMY MEpEKJIaIl BUCTYAIOTh TaKi:

° KkBiTKa, KkBiTH, Hanpukiaa. Good-bye, my bluebell, farewell to you!
(JIoypenc, 2005, c. 319). — [Ilpowasai, npowasau, mos keimko! (Jloypenc, mep.
Panienxo, 2005, c. 285). All the bad times that ever have been, haven’t been able to
blow the crocus out: not even the love of women (JIoypenc, 2005, c. 422). — 3a 6y0b-
SAKOI IUXO0T OHUHU JHCUBI KGIMU 3ATUULAIOMBCSA HCUBUMU — | He 32ACA€ 0008 JHCIHKU
(JIoypenc, niep. Pamienko, 2005, ¢. 370);

° po3cana, Hanpukiaan: «Twenty-three/»— said Mrs. Bolton, as she
carefully separated the young columbines into single plants (Jloypesc, 2005, c. 226).
— Heaoyams mpu! — cxkazana micic bonmon, 0batinueo pozdouparouu Kynky po3caou
(JIoypenc, nep. Pagienko, 2005, c. 208);

° TpaBa, Hanpukiam: The ground was fairly free of undergrowth, the
anemones sprinkled, there was a bush or two, elder, or guelder-rose, and a purplish
tangle of bramble: the old russet of bracken almost vanished under green anemone
ruffs (Jloypenc, 2005, c. 128). — Yucma 3zemns ksimaa, 3aKieuyana aHemMOHAMU,
HenooaliK 8UOHINUCA KINbKA KYWi8 WUNUWUHU | MEeMHO-YepBOHe NAGYMUHHA 2100V,
Oypi nacma MOpPiWHLOL MpPAGU Maudce 3HUKIU NI0 OLI0-3e1eHOI0 NYXHACMON
kosopoio 3 anemonis (Jloypenc, nep. Pamienko, 2005, c. 127);

° yarapHuk (Kyuri), Hanpukiaan: He sat looking at the greenish sweep of
the riding downwards, a clear way through the bracken and oaks (Jloypenc, 2005, c.
57). — Bin cuois, ousnisuuce Ha 3eienkysami nazonu 0yoie u Kywie (Jloypenc, mep.
Panienxko, 2005, c. 54).

° nepeBo, aepeBa, Hanpukiaam: Yet it was spring, and the bluebells were
coming in the wood, and the leaf-buds on the hazels were opening like the spatter of
green rain (Jloypenc, 2005, c. 156). — Haskono o6ysna eecna: y nici po3keimanu
O1akummui 0360HUKU, a OPYHbKU HA 0epesax pO3NyKYE8aaucs , Haye KpaniuHu 3e1eH020
oowy (Jloypenc, ep. Pamienko, 2005, c. 142).

Ha nam mnornsn, reHepamizamiss (ITOHIMIB IIJIKOM MOXKJIMBA, aJKe 1€
XYyJIOXKHIA TBip, a HE MOCIOHMK 3 OOTaHIKK; 1 TOJOBHE Yy pPOMaHI HE POCIMHHA
HOMEHKJIATypa, a CIOKETHA JIiHIS Ta TeBHI 1J1ei, SKi MOXyTh OyTH JIOHECEHi 3a
JOTIOMOTOI0  KOHOTAIIMHO HaBaHTAXKEHUX (DITOHIMIB. A, OCKUIBKM 3a3BUYall
reHepati3yloThCsl (PITOHIMHU, BXKHUTI BUKJIIOUHO Y 1X JEHOTaTUBHOMY 3HA4Y€HHI, TO 1€
HE CTaHOBUTH CEPHO3HOI 3arpo3u ISl TBOPY B3araji. 3 1HIIOTO OOKY, BUKOPHCTaHHS
3raJlaHuX BHIIE MPUMOMIB TIEpEKIaay MOTpeOye Bij Mepekiiagada «ImouyTTs MIpu»,
TaK SIK 3JIOBKMBAHHS P13HOTO BHJIYy 3aMiHAMU B TMPOIIEC] IEPEKIATYy MOKE MTPU3BECTH
70 CMHCJIOBOTO Ta CTHJIICTUYHOTO BUKPUBIICHHS OPUTIHAIY.
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Takum uywHOM, TepeKsiaJy pOMaHy Ha YKpPaiHCbKY MOBHW, BWUKOHAHUU
Panienko [I. O., MOXKHAa Ha3BaTH aJIeKBaTHUM, TOMY IO MEpeKiaJayka 3BakKuiia Ha
nparMaTUYHUM aCTEKT, [0 M JOMOMOIJIO MEepEeKIaay JAOCATHYTH CBOET METHU, TOOTO
CTaTH 3PO3YMUINM YUTAYECBI.
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NEPEKJIAJTHA BIIITOBITHICTH AHTJIIHCHKOI TA YKPATHCBKOI
JEKCHUKHU AJIs1 IO3HAYEHHSI KOMIETEHIIN KOPUCTYBAYA
FOais JlakTtina
XapkiBChKHI HallloOHaNbHUHN nieAaroriuanii yHisepeutet iMeHi ['.C. CkoBopou,
Ykpaina

BpaxoByroun TeHHEHIII /10 3arajJbHOEBPONEHCHKOI CTaHIapTH3allli CHCTEMH
OCBITH 1 HEOOXIAHICTh HASBHOCTI BIANOBIAHUX JeKcUuHUX oauHulp (JIO)
TEPMIHOJIOTIYHOTO XapaKkTepy y raiay3l METOJMKH HaBYAHHS 1HO3EMHHUX MOB, MOCTA€E
HarajbHa mpolOiieMa Yy CKIaJaHHI TMepeiiky TepeKIaJHUX  BiATOBIAHUKIB
anrnomoBHUX JIO y miit ramy3i. TpyaHom nepekiany BianoBinaux JIO moB’s3aHi 3
BIJICYTHICTIO MTOAIOHOTO YKPAiHOMOBHOT'O CJIOBHHKA Y 11/ ramy3i.

Merta 1bOro JOCHIKEHHS MOJIArae y BUSBICHHI TPYIHOLIIB mpu nepekiaa JIO
TEPMIHOJIOTTYHOTO XapakTepy y raixy3i METOJMKM HaBUYaHHS 1HO3EMHUX MOB, Ha/IaHHI
MepeKIaIHNX BIAMOBIIHUKIB sl aHriioMoBHUX JIO, 3’scyBaHHI 0COOIMBOCTEH
3aCTOCYBaHHA MEpeKIafalbKuX MNpUoMIB. MarepiaqoM JOCHIIKEHHS CIYryBajH
CTaTTl 31 CJIOBHHMKA aHIJIOMOBHHUX JIHIBICTUYHUX TepMiHiB (Longman Dictionary of
Language Teaching & Applied Linguistics), a TakoXX OpHUTiHAJIbHI TEKCTH
AHTJIIMCHKOI0 MOBOIO 3 METOJWKHM HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB, IO MICTSTh 3HAYHY
kuibKicTh JIO TepMiHONOTIYHOTO XapakTepy (3arambHoeBporneichbki Pekomennaiii 3
MOBHOI ocBiTH: BuBuenHns, Bukimanansas, OiiHOBaHHS).

Ha mepmomy erami Hamoro JgOCHIKEHHS, MW PO3MVISIHYJIM TpoOiIemMy
MePEeKIAAHOI BIMOBIAHOCTI Ta JIGKCUKO-CEMAaHTUYHE TI0JIE «METOAMKA HABUYAHHS B
aHTIINACHKIA Ta yKpaiHChKili MoBax. Jlekcuko-cemantuune moise (JICII) e Takoro
CUCTEMOIO, 3aBJSIKU AKIM 31MCHIOETHCS BUBYEHHS CEMaHTUYHUX 3MiH y MoBL. JICII
00’eHYy€ psJl MIKPOIOJIB — CJIOBECHUX YIpYINOBaHb, IO CIIBBIAHOCATHCS 3 Mij-
KAaTeropisiMu y MeXaxX 3arajibHoi MOHATTEBOI Kareropii. Cepea MIKpOMoOJiB
BUPI3HAIOTBCS SIZIEpHI Ta mepudepiitHi. SnepHe MIKpOMoyie MICTUTh CJOBa, SKI
CUCTEMATUYHO EKCIUTIKYIOTh KaTEropito 1 Mpe/CTaBIsAIOTh 1i HalOIbII OJJHO3HAYHO.
VY nepudepiftHUX MIKPOTOJISIX 30CEPEIKEHO OJMHMUIN, 3HAYEHHS SKHUX MEHIIOK YU
OUTBIIIOI0 MIPOIO0 BIAXUJISIOTHCS BiJl CEMAHTHKHU SJEPHOTO MIKPOTOJs, IO Haaae
nepudepii JICII Burnsan «mpormmapkoBoro» ytBopeHHs (Bepryn, 2004, c.8). Ha
apyroMmy erari, Mu posnoaummian Bci Hamr JIO TepMiHOJOTIYHOTO XapakTepy 3a
CEMaHTUKO-CTPYKTYPHUMH TUTIAMH, BUIIITUBIIY 1’ SITh TPYTI.
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